
ETHIOPIANS 

I 

HONIER spoke of 

AllOTraSo , TOl otLXOa 86saaTatL E'axaroL dvopcov, 

OL tELv O8vaoLEvov Yrreplovo O, og ' aivtovros (Od. I. 23-4). 

It was natural and inevitable that his two Aethiopias, in the eastern and 
western extremities of the world, should be identified with the countries of the 
two dark-skinned peoples in the Far East and the Far West of the Ancient 
World: India and Mauretania. 

There was the difficulty that the real Aethiopia was in Africa, neither in the 
Far East nor in the Far West. Serious writers on geography tried to reconcile 
Homer and the geographical facts. 

I wish to excerpt from Strabo three theories concerning Aethiopia and the 
Aethiopians which will then be used to elucidate passages in Latin literature. 

2 

(i) 
Strabo referred Homer's words to the Aethiopians proper. He separated 

oxaroL dvopSpv from its context, and explained that it meant that the Aethio- 
pians lived in the southern extremity of the world: for Aethiopia stretched from 
its northern border with Egypt southwards right down to Ocean. In that sense 
the Aethiopians were Eaxarot davop&v. 

Aethiopia was divided by the Nile.' In that sense 8oXOa 8sSaIarat was true. 
Some Aethiopians lived west of the Nile, some east of the Nile, and Aethiopia 
stretched along the whole of the southern limit of the world, from south-west to 
south-east-in that sense ol Itev 8ovrodEvov 'Y7replovos, ol 8' aVLOdTroS. 

So Strabo explained Homer without reference to peoples other than the 
Aethiopians proper (Str. I. 2. 25, 27). 

(ii) 
That is Strabo's own solution. Strabo reports other explanations involving 

Mauretanians and Indians. 
Posidonius placed the Eastern Aethiopians in India. Strabo does not state 

this explicitly, but in two passages where he is disputing Posidonius' theories 
he reveals the latter's opinion. 

2. 3. 8. "Otylpos ov) ot roVTro 8tatpEL TOVS AWto'orras, OTl TOVS 'Ivoovs oSEt 
rotovs rtva, rog crcatv (8,p d , EV T ICo, TOLOVTOVS TLvS rotS aoa7v (ovoE yap apX-7v EClevaL rovs Ivo EovgSO 

"O!Lrpov . . .). 
2. 3. 7 (Posidonius) rTapaSElyIarL xpcraL ,- TOVS Ivov s TroV AlO7OrWov 

Strabo personally believed that between the Arabian Gulf and the Mediter- 
Aethiopia was divided in two by the Arabian ranean. Strabo therefore here substitutes the 
Gulf (I. 2. 28). But Aristarchus had stated Nile for the Arabian Gulf, to conduct the 
that Homer did not know of the Arabian argument on Aristarchus' terms (I. 2. 24-5). 
Gulf nor, consequently of the isthmus 



La)iEpE?LV TWv E)v 71 Aflv7. EVEpvE(TEpovs yap ELvaC KCa ^TTOV E/J?C0aL -r?7 

q7paUgcrta rov^ 7TEPLeXov7os. $to Kat "OjLrqpov rroav7a AeXyovTa AOtlo ras S'Xa tieAAEv 

Ol !pV UOV(TOtVOV 'YrTEpioVOS, Ot 8' daVwvros. 

The Western Aethiopians, according to Posidonius, were the Aethiopians 
proper. But the Aethiopians proper are not in the Far West. It is probably 
partly to remove this difficulty that Posidonius suggested the emendation to 
Homer's text 

jitLVe a7TEPXOJLEVOV Y7reptovos 

which means, according to Strabo, ar7 ro TOIV Le7rI]LptLvov ,repTtKAhvovTos, 'where 

he declines from the meridian' (tr. Jones). 

(iii) 
Strabo also mentions the theory of Ephorus, who placed Homer's Western 

Aethiopians in Mauretania, near Mt. Atlas, and along the shore. 

Str. I. 2. 26. AyEeaOat yap cr'atv Vro -r6Tv TapTreccov AW0lotras Tr)v Atf1vrv 
7T,rEAOdvTras XeXL JAvpEWos (Mt. Atlas) roVs LtEv a3vrov pLEtvat, rovs 5 Kal tr's 

7apaAias KaraaXcrv 7roAAriv. TeK?ialtpratL ' EK TOVTOV Kal "Ovrqpov E17TELV 

OvT,s p 

Alo07Tas ro -oLX &Oa &oaLLTaat Exarot advXpwv. 

How Ephorus explained the Aethiopians in the Far East Strabo does not say. 
Nor is it relevant to our purpose. 

We have seen Aethiopians in Far East, Far West, and Far South-enough to 

explain erudite references in Virgil, Lucan, Statius, Juvenal.' 

3 

(i) 
The first passage of Virgil we look at is plain enough. I quote it here, with 

two parallels, to explain other passages of Virgil we shall examine subse- 

quently: 

Eclogues Io. 64-8 non illum nostri possunt mutare labores 
nec si frigoribus mediis Hebrumque bibamus 

Sithoniasque niues hiemis subeamus aquosae, 
nec si, cum moriens alta liber aret in ulmo 

Aethiopum uersemus oues sub sidere Cancri. 

As editors point out, this is an imitation of Theocritus 7. I I I-I4: 

EL7s 
' 

S'HScvcjv LEV v pV EV oJpE XEt,aLaT LeaaUro 

"Efpov 7Trp 7roratLyv TrepatLevos VOS yyVeEV ApKTWo, 

EV 8E OEpEt peL TvaroLt 7c,rap' AWLn'OTECaf VOIEVOLS 

7rerpa vro BAhEtJLLVOV, 0OeV OVKETf NTELAhoS paTOs. 

For Aethiopians in Far West see A. fr. that Memnon's army at Troy was made up 
192 (Nauck); in Far East, Eur. fr. 177 of Aethiopians and Indians. For Aethiopians 
(Nauck). Herodotus 7. 70 has two kinds of in Mauretania, near Mt. Atlas, see Plin. 
Aethiopians: those virep Alyvr-rov and those H.N. 6. I99, Isid. Orig. 14. 5. i6. 
a,r6 A iov dvaroAewv. Dict. Cret. 4. 4 says 
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Cf. Pindar I. 6. 22-3: 

fivplaL t' opyCov KaAcov Tr- 

7JLavO' EKardoLTOr8ot EV raXEPZ KEAEV0ot, 

Kal 7repav NEIAoto Trayav KatC i' 'Yrepfopeovs. 

Virgil, like Strabo (2 (i) above), here places the Aethiopians in the Far South. 
Theocritus and Pindar associate that region of the world with the source or 

upper reaches of the Nile. 

(ii) 
Now for Western Aethiopians in Virgil: 

Aeneid 4. 480-2 Oceani finem iuxta solemque cadentem 
ultimus Aethiopum locus est, ubi maximus Atlas 
axem umero torquet stellis ardentibus aptum. 

Virgil's placing of the Aethiopians is here in agreement with the more 
natural interpretation of Homer. Like Ephorus (2 (iii)) he places Homer's 
Western Aethiopians in Mauretania, near Mt. Atlas. 

(iii) 
In the last passage, the reference to Aethiopians was explicit. In the follow- 

ing, the reference is oblique. 
Fama has come to Iarbas telling him that Dido and Aeneas have been helping 

each other to keep the winter warm. Iarbas, jealous, prays to his father 

Juppiter: 
Aeneid 4. 206-8 Iuppiter omnipotens, cui nunc Maurusia pictis 

gens epulata toris Lenaeum libat honorem, 
aspicis haec ? 

nunc has exercised the ingenuity of editors. The explanation generally 
favoured is Henry's (Aeneidea 2. 658) that nunc means 'now that I have in- 

augurated your cult in my country', referring to lines 199-200. That explana- 
tion involves one difficulty: Iarbas is nowhere said by Virgil to belong to 

M/aurusia gens. He is born of a Garamantian nymph (I98), and a Gaetulian 

(326). Editors realize that there is this difficulty, and (e.g. Pease, Benoist) have 
to extend Maurusia to include other parts of Africa. The difficulty disappears 
and nunc finds a natural explanation once we realize that Virgil is referring to 
a Homeric theme: Maurusia is Mauretania, the land of the Western Aethio- 
pians. nunc means that at the moment when Iarbas is praying, Juppiter is in 
Mauretania-the reference being to the common Homeric motif of the gods 
being present at banquets among the Aethiopians; a motif imitated in Latin 
literature by Statius (Silv. 4. 2. 53, Theb. 5. 427-8). 

A sceptic objects: 'Surely Lenaeum libat honorem means that the Mauretanians 
are pouring a libation in honour of Juppiter (see Pease ad loc.). Are they 
pouring a libation to him in his presence?' 

I refer my sceptic to the passage of Homer part of which we have already 
looked at: 

Od. I. 22-6 AAA' o JLv (Poseidon) AWloT7ras /jereKtaOe Tr-A60' o'vras, 

AlWlo,asr, rol SLtxa ESEalaraLt E'xarot dav8pc,v, 
oL ,ev [ vUoFJevov 'Yrreplovos, OL 

' 
advtovros, 
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avtocov rTapwCv '7 KaLL cpvELov EKaTrojUP '. 

VO' O' E 7e 'pTE7eTo oatrL wap7FjLevos. 

If Poseidon has a hecatomb sacrificed to him in his presence, is that not 
a good reason why Juppiter should have a libation poured to him in his 

presence ? 
This explanation of nunc has the further advantage that it sets the scene of 

the subsequent conversation between Juppiter and Mercury in Mauretania. 
Otherwise it must be assumed that the conversation takes place in an un- 

specified region, in the abode of the gods. Editors have assumed this, and 

pointed out two difficulties arising from that assumption: 
(a) Hearing Iarbas' prayer, Juppiter decides to take action against Dido and 

Aeneas. He calls Mercury and says: 
Aeneid 4. 223-4 vade age, nate, uoca Zephyros et labere pennis 

Dardaniumque ducem, Tyria Karthagine ... 

Why should Mercury call the Zephyrs? Servius asked the question: Pease (ad 
loc.) offers a fair sample of answers. 

The run of the sense clearly suggests that the Zephyrs are to help Mercury 
labere pennis. And if he is going from Mauretania to Carthage, are the Zephyrs 
not the most suitable winds to waft him along with all speed? 

(b) At 246, Mercury, soon after he sets off (iamque), arrives at Mt. Atlas. 

Again Pease (ad 227) notes that Mercury, going presumably from Olympus (cf. 
268)' to Carthage, goes via Mt. Atlas. He fails to give a satisfactory explanation 
for this. But if Mercury is in fact coming from Mauretania, the land of the 
Western Aethiopians, it is natural that he should come to Mt. Atlas on his way. 

All this is seen most clearly if we compare the Virgil with its Homeric model, 
of which it is a very close imitation: 

Od. 5. 43-53 
Q"es 'ar, ov'' adr7rlae oaLKTopoS ApyeLqovT7vS. 

av7LK E7TrEL VTO 7TO t Eoaav E7faacTo KaAa irSAa, 

aJtLppoaa xpuorEa, ra ELWv (e'pov r)pev ?E ' 
vyp rv 

7 E7TT a7Tretpova yatav a1ta 7TVOLS V ave/LoLo. 

ELAE7TO ? padflov, Trj 7r' advApv oi uara OeAyel 
cLOV ECAIE, -rovS a'TE Ka L V7TVoovTaS eYEIpeL. 
7rv fLETa Xepalv EXWv 7TrTETO KparvS ApyECLoVT7rS. 

ItEeplrv ' E7rLTTLalS awcepos EiL7rEaE 7rOVTrc' 

Ueva7T E7ITEr7 E7T KVfLa AahdpC opVL,ol EOLKOS, 

OS TE KaTa SELVOVS KO\7Tovs aAo CS drpvyETOLo 

LXOvs dypocroawv 7TVKLva 7TTep Severat aXA/. 

Mercury's obedience is in Virgil; his sandals and their function; his rod and 
its functions; and the simile. There is one glaring difference in subject-matter, 
and it is a significant one: in Homer, Hermes comes from Olympus, down to 

Pieria, then over the sea like a bird. In Virgil Mercury comes from wherever 
his conversation with Juppiter took place, arrives at Mt. Atlas, then swoops 
down from it, over the sea like a bird. We can see that the Homeric passage has 

I 268 means only that Mercury has come visit. They should not be pressed literally, as 
from gods to men. His words are meant to by Pease. 
impress Aeneas with the importance of his 
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been manipulated so as to fit in with the change of scene: as there was a moun- 
tain in Homer, Mt. Olympus, the abode of the gods, Virgil wanted a mountain 
too. In Homer, the mountain was Hermes' point of departure, the scene of his 
conversation with Zeus. But as Virgil had set the scene of the conversation 
between Juppiter and Mercury, and consequently Mercury's point of depar- 
ture, at a banquet among the Mauretanians/Aethiopians, Mercury had to be 
made to arrive at a mountain on his way; Mt. Atlas was the obvious choice. Its 
association with Aethiopians (see 3 (ii)) would provide a clue to the reader. 
M1oreover it is in Mauretania/Aethiopia itself: so that, if it cannot be the 
actual point of departure of Mercury like Homer's Olympus, it is at least very 
near to his point of departure: 'iamque uolans apicem et latera ardua cernit .. .' 

There is another difference between Homer and Virgil, less striking but 
equally significant: Virgil's uoca Zephyros has no counterpart in Homer. 

(iv) 
Now for the Aethiopians of India, or rather, by a Virgilian twist, for the 

Indians of Aethiopia. 
Aeneid 6. 792-7 Augustus Caesar, diui genus, aurea condet 

saecula qui rursus Latio regnata per arua 
Saturno quondam; super et Garamantas et Indos 
proferet imperium; iacet extra sidera tellus, 
extra anni solisque uias, ubi caelifer Atlas 
axem umero torquet stellis ardentibus aptum. 

There are two difficulties here: 
(a) Indians fit ill in this context of post euentum prophecies. Augustus never 

conquered Indian territory. 
(b) The run of the sense: 'he will extend his empire over Garamantes and 

Indians; the land lies beyond the stars . . .' seems to indicate that it is the land 
of the Garamantes and Indians which lies beyond the stars. 

Editors have disregarded the run of the sense, and difficulty (b), by seeing 
a reference to three lands: that of the Garamantes, that of the Indians, and that 
which is beyond the stars. They have then solved (a) by saying that 'Indians' is 
a vague word for 'Parthians', and that Virgil is referring to the recovery of the 
standards from the Parthians (see Heyne, Benoist, Conington). Fletcher sees 
that this explanation of 794-5 is unnatural, but confesses his helplessness in his 
note ad 795: 'The connexion between the two halves of this line is obscure, and 
we get the impression of an unrevised passage where something would have 
been filled in later. The "land outside the stars and the courses of the sun and 
of the year" (i.e. beyond the Zodiac) is apparently meant to describe the dis- 
tricts beyond the Garamantes and India which the empire will reach.' 

But a solution is not impossible along the following lines : 
Augustus' imperium will extend over Garamantes and Indians, a land that 

lies beyond the stars; as the Garamantes are an African tribe, we may already 
suspect, since Garamantes and Indians belong to one land-iacet extra sidera 
tellus-that the Indians Virgil talks of are also to be found in Africa. And if we 
know that Homer's Eastern Aethiopians were located in India (2 (ii) above), 
we may also suspect that Virgil's 'Indians' are Aethiopians. Those suspicions 

E. Norden, 'Ein Panegyricus aufAugus- 470-2, explains this passage with reference 
tus in Virgils Aeneis', Rh. Mus. liv (1899), to the Ethiopians. He is mistaken in details. 
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are increased by the knowledge that the armies of Augustus, if they never 
penetrated Indian territory, did fight a victorious campaign against Queen 
Candace of the Aethiopians, advancing as far as Napata, which they captured 
and rased (Strabo 17. I. 54). This victory is also celebrated by Propertius (4. 6. 
78), and commentaries refer to it. 

Virgil now confirms our suspicions by giving two indications of where this 
land of the Garamantes and Indians is situated, 

(a) iacet extra sidera tellus, / extra anni solisque uias, i.e. beyond the Zodiac. 
Servius refers to Lucan 3. 253-5: 

Aethiopumque solum, quod non premeretur ab ulla 
signiferi regione poli, nisi poplite lapso 
ultima curuati procederet ungula Tauri. 

Housman explains the astronomical error involved in both passages on 
pp. 327- 9 of his edition of Lucan, in the astronomical appendix. 

The description in Virgil and Lucan fits a land in the Far South. Virgil 
(3 (i) above) refers to the Aethiopians as a people of the Far South. That fact, in 
addition to the parallel with Lucan, who is referring explicitly to Aethiopia, 
shows that Virgil is here referring to Aethiopia. 

(b) Lucan was not the only one to imitate this passage of Virgil. Housman in 
CR xx (1906), 44 compares it also with Statius Silu. 4. 3. I53-7, which he rightly 
considers to be a direct imitation of Virgil: 

iurauit tibi iam niualis Arctus, 
nunc magnos Oriens dabit triumphos. 
ibis qua uagus Hercules et Euhan 
ultra sidera flammeumque solem 
et Nili caput et niues Atlantis. 

Housman points out that Statius, like Virgil, seems to place Mt. Atlas much 
further south than it is, and he calls that poetic licence. But it is not pointless 
licence. Virgil and Statius are playing with the notion that Mauretania, where 
Mt. Atlas is, is traditionally the home of Aethiopians; and so, disregarding 
geography, as poets may, they transfer Mt. Atlas from Mauretania, an 
'Aethiopia', to Aethiopia proper. 

By comparing the reference to the source of the Nile in Statius with the 
passages of Theocritus and Pindar in 3 (i) above, we see that Statius has 
Aethiopia in mind. 

We also note that Aen. 6. 797 is a repetition of Aen. 4. 472 (quoted in 3 (ii), 
where Virgil is explicitly talking of Aethiopians. 

So three sets of Aethiopians are involved in this passage of Virgil: he is 

talking about the Aethiopians proper; he calls them Indians; and locates them by 
a reference to Mt. Atlas in Mauretania. 

(v) 
We find in the Georgics another passage where Virgil calls the Aethiopians 

proper 'Indians'. Virgil is giving the limits of Egypt, west, east, north, and south :1 

Georgics 4. 287-93 nam qua Pellaei gens fortunata Canopi 
accolit effuso stagnantem flumine Nilum 
et circum pictis uehitur sua rura phaselis, 

I See Benoist ad loc. for this. Transposition is unnecessary. 
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quaque pharetratae uicinia Persidis urget 
et uiridem Aegyptum nigra fecundat harena 
et diuersa ruens septem discurrit in ora 

usque coloratis amnis deuexus ab Indis ... 

\We saw in 3 (i) that Virgil placed the Aethiopians in the southern extremity 
of the world. We saw that Pindar and Theocritus, quoted there, associated that 

region of the world with the sources of the Nile, as did Statius, quoted in 3 (iv). 
We also know that the country bordering on Egypt to the south is Aethiopia. 
All this, in addition to the passage of Virgil discussed in 3 (iv) makes it quite 
clear that by 'Indians' Virgil means 'Aethiopians'. 

Virgil is generous and gives us one verbal clue: he calls his Indians 'colora- 
tis'. The word is not simply descriptive. It contains a reference to the com- 

monly accepted etymology of AWtloh. 
Virgil is being erudite. Conington is puzzled by his reference to Indians and 

writes ad loc.: ' "Indis", apparently the Aethiopians, unless we are to extend 

Virgil's geographical untrustworthiness further.' J. Andre6 believes that Virgil 
makes a mistake. E. de Saint-Denis2 sees a reference here to the Pygmies. And 
R. de Ravinel3 would excise a line and have us think of the Indus. 

(vi) 
Before we leave Virgil, let us consider a last passage of the Georgics, 

where decision is impossible, but where, after what we have seen of his practice, 
certain coincidences may be significant: 

Georgics 2. 116-21 diuisae arboribus patriae. sola India nigrum 
fert hebenum, solis est turea uirga Sabaeis. 

quid tibi odorato referam sudantia ligno 

balsamaque et bacas semper frondentis acanthi ? 
120 quid nemora Aethiopum molli canentia lana, 

uelleraque ut foliis depectant tenuia Seres? 

Taking the cotton-tree of the Aethiopians first (I20) : Aristobulus (in Str. 15. I. 
2I), Eratosthenes (in Str. 15. I. 20), Nearchus (in Str. 15. I. 20, and Arr. Ind. 
I6. I), Theophrastus (H.P. 4. 7. 7 and 4. 4. 8), Pliny (H.Y. I2. 25), and 
Herodotus (3. io6) all speak of the cotton-tree as growing in India. Pliny 
(H. I. 13. o9) refers to the cotton-trees of Aethiopia. Pliny (cf. H.. 12. 38 and 
19. 14) says that a plant called gossypion, which is probably the cotton-tree, 
grows in Arabia and Egypt. Pollux (7. 75) talks of cotton-trees growing in 
Egypt. The same is implied by Herodotus 3. 47. It is impossible on this evidence 
to be certain whether Virgil really meant that cotton-trees grew in the region of 
Aethiopia, Egypt, and Arabia, and is being poetically imprecise by calling the 
whole region 'Aethiopia', or whether his 'Aethiopians' are in fact meant to 
include the Indians, who are 'Aethiopians' too. 

Now for the ebony which 'only India' produces (1 16). Pliny (H.J\s. 12. I7) 
repeats Virgil. He expresses his doubts, and refers to Herodotus (3. 97) who 
talks of ebony in Aethiopia. Strabo (I 7. 2. 2) says that ebony is one of the trees 

'Virgile et les Indiens', REL xxvii REL xxviii (I950), 204-9. 
(tC49), I57-63. 3 'A propos du livre iv des Georgiques', 

'Notes stir le livre iv dces Georgiques', REL xxxix (I96i), 94-7. 
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that grow in abundance in Aethiopia. Theophrastus, however (H.P. 4. 4. 6), is 
in agreement with Virgil.' 

Did Virgil really think that ebony was peculiar to India ? Did he think that 
it only grew in Aethiopia, and does he mean Aethiopia by 'India'? Did he 
think that it grew in India and Aethiopia, and is 'only India' an erudite way of 

saying 'India and Aethiopia', since Aethiopia is an India too? 
Servius (ad I 16) saw a reference to Aethiopia: 'atqui et in Aegypto nascitur; 

sed Indiam omnem plagam Aethiopiae accipiamus.' 

4 
The theme of two Aethiopias, in Far East and Far West, had become so 

common after Virgil that we find in later poets even more fleeting references 
to it. 

(i) 
We start with Lucan, who is enumerating the African nations subject to 

Juba: 

4. 677-81 Autololes, Numidaeque uagi, semperque paratus 
inculto Gaetulus equo, tum concolor Indo 
Maurus, inops Nasamon, mixti Garamante perusto 
Marmaridae uolucres aequaturusque sagittas 
Medorum tremulum cum torsit missile Mazax. 

At first sight the comparison of the Mauretanians to the Indians is gratuitous 
and pointless. But Lucan's audience, tuned to scholarly references, would 
understand that he was referring to the 'Aethiopic' status of the Mauretanians. 
concolor would provide the clue to the less quickwitted. Maurus and Indus are 
concolor because they are both AlWioio. 

(ii) 
In a passage already referred to above (3 (iii)) Statius mentions Aethiopians: 

Thebaid 5. 426-8 arcana sic fama erumpere porta 
caelicolas, si quando domos litusque rubentum 

Aethiopum et mensas amor est intrare minores. 
Who are the 'red' Aethiopians ? Where in the world are we to find them ? 

Cf.: 

(a) Thebaid 2. 134-7 

(b) Thebaid 6. 26 I-2 

(c) Thebaid 5. 476-7 

et iam Mygdoniis elata cubilibus alto 
dispulerat caelo gelidas Aurora tenebras, 
rorantes excussa comas multumque sequenti 
sole rubens. 
illic conferti, iam sole rubentibus aruis, 
bellatrix sedere cohors ... 
ut stata lux pelago uenturumque aethera sensit 
Tiphys et occidui rubuere cubilia Phoebi ... 

Statius in (a) and (b) uses rubere of the light of the morning sun, in (c) of the 

setting sun. rubentum in Theb. 5. 427 is deliberately ambivalent, to refer to both 

I Cf. Pliny, IL.N. 6. 197 (Aethiopia); 
Lucan Io. 304 (Aethiopia); Claudian, Carnm. 
min. 28. 22 (Aethiopia); Isid., Orig. 17. 7. 36 

(Aethiopia and India); Dsc. I. I29 (Aethio- 
pia and India); Sid., Carm. 22. 53 (India); 
Ennod., Diet. 8. 6 (India). 
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the rising and the setting sun. The gods, like Poseidon in Hom. Od. I. 22-4, are 
visiting 

Atilo-rasg . .. r)dAo`' cEdvras, 

AWioTrras, TOL &Xtxa 3E Saarat, E'raxrot dvSpwv, 
ol iuLv 8vaolvVov 'YTrepovos, oLt ' O VItvros-- 

i.e. the Aethiopians, who live in the Far East and the Far West, and are 
'reddened' by the rising and the setting sun. 

(iii) 
Stat. Theb. 10. 84-6 stat super occiduae nebulosa cubilia noctis 

Aethiopasque alios, nulli penetrabilis astro, 
lucus iners ... 

Statius can take it for granted that when he talks of the Western Aethiopians 
as the 'other' Aethiopians, his audience will understand what he means: that 

they are 'other' than the Aethiopians of the East, near the rising sun. Mozley's 
note in the Loeb edition ('The Aethiopians of the Far West; they were usually 
spoken of as being in the East or South') obscures this very clear point. 

(iv) 
Four passages of Juvenal contain references to Aethiopians. 
Before we look at the first one, a quotation from Seneca will indicate that the 

Eastern and Western Aethiopians were used quasi-proverbially to mark the 
ends of the world: 

Sen. Here. Fur. 37-40 qua sol reducens quaque deponens diem 
binos propinqua tinguit Aethiopas face, 
indomita uirtus colitur et toto deus 
narratur orbe. 

(Notice also tinguit. Cf. coloratus and concolor of Virgil and Lucan.) 
We now look at Juvenal 6. 336-8, where the satirist is talking of the wide- 

spread scandal of the Bona Dea affair: 

sed omnes 
nouerunt Mauri atque Indi quae psaltria penem 
maiorem quam sunt duo Caesaris Anticatones ... 

In other words, Clodius' fame, like Hercules', has reached the two Aethiopias 
in Far West and Far East, E'aXaroL av3pCv. 

Apuleius (Met. I. 8) refers to the same eastern and western limits of the world: 
'nam ut se ament efflictim non modo incolae uerum etiam Indi uel Aethiopes 
utrique uel ipsi Antichthones, folia sunt artis et nugae merae . . .', where the 

presence of 'Indi' in close proximity to 'Aethiopes utrique' is not fortuitous; 
'Indi' are Eastern Aethiopians and Apuleius means: 'not only the people here 
but even the people in the Far East (Indi), or even the people in the Far East 
and the Far West (Aethiopes utrique), or even the people on the other side of 
the world'. The presence of 'Indi' and the fact that the two Aethiopias re- 
present the limits of the world make it obvious that Apuleius is thinking of the 
two Homeric Aethiopias in Far East and Far West, and not of the Aethiopians 
in southern Africa, as the note ad loc. in the Bude edition would indicate. 
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(v) 
Elephants now come to complicate matters. The ancients knew that there 

were elephants in Africa and in India. In Africa, they were found not only in 
Aethiopia, but also in Mauretania (cf. Sil. 9. 620; Plin. H.N. 8. 32). By 
a coincidence, then, there were Aethiopians and elephants in Mauretania, 
Aethiopia, India. Juvenal uses this coincidence humorously, in three passages; 
in i I. I23-6 he enumerates the places from which ivory comes to Rome: 

grande ebur et magno sublimis pardus hiatu 
dentibus ex illis quos mittit porta Syenes 
et Mauri celeres et Mauro obscurior Indus 
et quos deposuit Nabataeo' belua saltu. 

Syene was a Roman outpost and probably the centre of the ivory trade with 

Aethiopia. From the real Aethiopia, the satirist passes to the two fictitious 
Aethiopias in Far West and Far East: lazulri ... Indus. with obscurior playing its 
now familiar part. 

(vi) 

Juvenal I2. 102-5 quatenus hic non sunt nec uenales elephanti, 
nec Latio aut usquam sub nostro sidere talis 
belua concipitur, sed furua gente petita 
arboribus Rutulis et Turni pascitur agro ... 

Ruperti ad loc. rightly explains that furua gente means 'ab Indis, Mauris, 
Aethiopibus', and refers the reader to I . 125-6. 

But why the singular gente? Because Indians, Mauretanians, Aethiopians are 
all one nation: furua gens -- Aethiopes. 

(vii) 
More Aethiopian elephants in Io. 148-50: 

hic est quem non capit Africa Mauro 

percussa oceano Niloque admota tepenti 
rursus ad Aethiopum populos aliosque elephantos. 

'This is the man whom Africa cannot contain, Africa beaten by the Maure- 
tanian ocean [in the west] and stretching to the warm Nile [in the east] right 
back [i.e. southwards] to the Aethiopians' tribes and other ... elephants.' 

The force of alios would be felt with populos as well as with elephantos in the 
Latin. It is postponed so as to make the 7rapa rrpoaooKiav more striking: other 

poets had made erudite references to 'other Aethiopians' (see 4 (iii)). Juvenal 
makes fun of this erudition of epic poets by referring to 'other elephants'. And 
the 'other elephants of the Aethiopians', after Mauretania had been men- 
tioned in 148, would inevitably suggest to a Roman audience 'Indian elephants'. 

The sceptic objects: 'since there are elephants and Aethiopians in Maure- 
tania and in Aethiopia, why can "other elephants" not simply mean "other 
than the Mauretanian ones" ?' 

My reply is that Juvenal does mean the Aethiopian elephants, i.e. the ele- 
phants of Aethiopia proper, but that he refers to them in such a way as to suggest, 
humorously, that the elephants of Aethiopia proper are Indian elephants. 

t i.e. around Napata in Ethiopia (so (as mnost editors). For the spelling, cf. Res 
Pearson and Strong), not in Arabia Petraca Gestae Dii Aiilusti 26. 
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There are four reasons for preferring this more complicated explanation: 

(a) alios elephantos carries the suggestion 'elephants of a different kind', and 

although there were elephants in Mauretania and Aethiopia, they were of the 
same type, whereas the Indian elephant was of a different type, and the 
Romans were aware of this: see Plin. H.JN. 8. 32 ; Daremberg-Saglio, s.v. elephas. 

(b) Juvenal's audience would be so used to the 'two Aethiopias' that they 
would immediately sense that Juvenal was referring to this theme. There are 

enough clues: Mlauro, Aethiopum, the Nile. Once they had sensed the learned 
reference, they would think of the Homeric, and by now traditional, location of 
the two Aethiopias, in Far West and Far East. For that is the natural location of 
the Aethiopians considered as a pair. 

(c) is really a corollary of (b). Maurus and Indus belong together in Aethiopian 
contexts. They form a pair. We saw this in Lucan. We saw it in two passages of 
Juvenal himself. Here too AIauro-andJuvenal uses the rare appellation instead 
of the more usual Atlanticus-would prepare the audience for its counterpart 
Indus, which would never come but which they would supply mentally. 

(d) the audience knew that there were elephants in Mauretania and in 

Aethiopia. But when they came to alios, for the reasons suggested in (a), (b), 
and (c), they would think of Indian elephants. Consequently there would be 
a mental pause while they asked themselves: 'Is Juvenal suggesting that the 
elephants of Aethiopia are Indian?' 

Having received the traditional Roman education, they would thereupon be 
reminded of a passage of the Georgics (4. 287-93 quoted in 3 (v) above) which 
would confirm their suspicions; for they would realize that Juvenal was giving 
a parody of it. 

That Juvenal expected his audience to be familiar with Virgil is well known.' 
That he expected them to know this particular passage is shown by the 
humorous reminiscence of a line of it in Satire I5, pointed out by Gehlen.2 

As Virgil is giving the boundaries of Egypt, so Juvenal here is giving the 
boundaries of Africa. The Nile is a conspicuous feature in both passages. Virgil 
says 'Indians' meaning 'Aethiopians'. Juvenal says 'Aethiopian', suggesting 
'Indian'. Virgil says that going up the Nile one comes to India. Juvenal jokingly 
suggests that going south along the Nile one comes to the country of Indian 
elephants. Virgil had referred to the Aethiopians proper as 'Indians'. Juvenal 
refers to the elephants of Aethiopia proper as 'Aethiopian' indeed, but in such 
a context as to suggest that they are Indian.3 

Juvenal's excessive subtlety is a sardonic comment on Virgil's. The satirist's 
irony is the pin applied to the swelling bombast of Roman Epic erudition. 
Juvenal's audience saw the joke; but we cannot say, as they could, 'et nos ergo 
manum ferulae subduximus'.4 

University of Edinburgh J. Y. NADEAU 

Cf. Gehlen, De Iuvenale Vergilii Imitatore CR vi (1956), 201; J. Triantaphyllopoulos, 
(Erlangen, I886); Scott, 'The Grand Style 'Juvenal's other elephants once again', 
in the Satires of Juvenal', Smith College Mnem. iv. II (I958), 159; R. G. M. Nisbet, 
Classical Studies, viii (1927); Highet, 3JRS lii (I962), 236. 
'Juvenal's Bookcase', AIP lxxii (I951), 369 f. 4 I should like to thank Mr. F. J. Cairns, 

2 Georgics 4. 289, Juv. 15. 127-8. Professor D. A. West, Professor I. M. Camp- 
3 10. 150 has been discussed recently by: bell, and Dr. P. G. Walsh for their help. 

E. Laughton, 'Juvenal's other elephants', 
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